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Law No. (34) of 2005 on Free Zones1

We, Tamim Bin Hamad Al-Thani,
Deputy Amir of the State of Qatar,

Having reviewed the Constitution; and 

Law No. (10) of 1987 with regard to Public and 
Private State Property, and amending laws 
thereof; and

Law No. (13) of 2000 Regulating Foreign 
Capital Investment in the Economic Activity, 
and amending laws thereof; and

The Labour Law promulgated by Law No. (14) 
of 2004, and amending laws thereof; and

Law No. (34) of 2005 on Investment Free 
Zones; and

The Qatar Central Bank and the Regulation of 
Financial Institutions Law promulgated by Law 
No. (13) of 2012; and 

The State Financial System Law promulgated 
by Law No. (2) of 2015, and 

Law No. (21) of 2015 Regulating the Entry, 
Exit, and Residency of Expatriates, as 
amended by Law No. (1) of 2017; and

The Law Regulating Tenders and Auctions 
promulgated by Law No. (24) of 2015; and

Decree No. (64) of 2012 Authorizing the 
Economic Zones Company to use some Lands; 
and 

Amiri Decision No. (21) of 2006 Establishing a 
Committee to Manage the Project of 
Establishing Investment Free Zones; and 

The proposal of the Minister of Economy and 
Commerce; and

The draft law submitted by the Council of 
Ministers; and 

After consulting the Shura Council;

Have decided the following Law:

1 As amended by Decree Law No. (21) of 2017 
Amending Certain Provisions of Law No. (34) of 2005 
on Investment Free Zones.

قانون رقم )34( لسنة 2005 بشأن المناطق الحرة1 

نحن تميم بن حمد آل ثاني،
نائب أمير دولة قطر،

بعد الاطلاع على الدستور،

وعلــى القانــون رقــم )10( لســنة 1987 بشــأن أمــلاك الدولــة 
لــه، المعدلــة  العامــة والخاصــة، والقوانيــن 

بتنظيــم اســتثمار رأس  رقــم )13( لســنة 2000  القانــون  وعلــى 
والقوانيــن  الاقتصــادي،  النشــاط  فــي  القطــري  غيــر  المــال 

لــه، المعدلــة 

وعلــى قانــون العمــل الصــادر بالقانــون رقــم )14( لســنة 2004، 
والقوانيــن المعدلــة لــه،

وعلــى القانــون رقــم )34( لســنة 2005 بشــأن المناطــق الحــرة 
ية، الاســتثمار

المؤسســات  وتنظيــم  المركــزي  قطــر  مصــرف  قانــون  وعلــى 
،2012 لســنة   )13( رقــم  بالقانــون  الصــادر  الماليــة 

وعلــى قانــون النظــام المالــي للدولــة الصــادر بالقانــون رقــم )2( 
لســنة 2015،

وعلــى القانــون رقــم )21( لســنة 2015 بتنظيــم دخــول وخــروج 
الوافديــن وإقامتهــم، المعــدل بالقانــون رقــم )1( لســنة 2017،

وعلــى قانــون تنظيــم المناقصــات والمزايــدات الصــادر بالقانــون 
رقــم )24( لســنة 2015،

لشــركة  بالترخيــص   2012 لســنة   )64( رقــم  المرســوم  وعلــى 
الأراضــي، ببعــض  بالانتفــاع  الاقتصاديــة  المناطــق 

وعلــى القــرار الأميــري رقــم )21( لســنة 2006 بإنشــاء لجنــة تســيير 
مشــروع إنشــاء المناطــق الحــرة الاســتثمارية،

ير الاقتصاد والتجارة، وعلى اقتراح وز

وعلى مشروع القانون المقدم من مجلس الوزراء،

وبعد أخذ رأي مجلس الشورى،

قررنا القانون الآتي:

1 المعــدل بمرســوم بقانــون رقــم )21( لســنة 2017 بتعديــل بعــض أحــكام 
ية. القانــون رقــم )34( لســنة 2005 بشــأن المناطــق الحــرة الاســتثمار



Qatar Free Zones Authority
Consolidated Enabling Law 3 هيئة المناطق الحرة - قطر

قانون التمكين الموحد

Part One: Definitions

Article 1
In application of the provisions of this Law, the 
following words and expressions will have the 
meanings assigned to them, unless the 
context requires otherwise:

Free Zone: A geographic area of the State’s 
territory, with defined space and boundaries 
surrounded by a separating barrier, designated 
for the exercise of economic activities, and is 
considered to be outside the customs zone of 
the State.

The Authority: The Free Zones Authority.

The Board: The Board of Directors of the 
Authority. 

The Chairman: The Chairman of the Board.

The CEO: The Chief Executive Officer of the 
Authority.

Economic Activity: Any commercial, industrial, 
agricultural, touristic, media, professional, 
artisanal, logistical, technical, service or 
warehousing activity.

Registered Companies: The companies and 
other entities registered with the Authority to 
carry out an Economic Activity within the Free 
Zone in accordance with the provisions of this 
Law and the decisions issued in implementation 
thereof. 

The Regulations: The regulations issued by 
the Board.

الباب الأول: تعاريف

المادة 1 
فــي تطبيــق أحــكام هــذا القانــون، تكــون للكلمــات والعبــارات 
يقتــض  لــم  مــا  منهــا،  كل  يــن  قر الموضحــة  المعانــي  التاليــة، 

آخــر: معنــى  الســياق 

المنطقــة الحــرة: منطقــة جغرافيــة مــن إقليــم الدولــة محــددة 
المســاحة والحــدود، مســورة بحاجــز فاصــل، تخصــص لممارســة 

الأنشــطة الاقتصاديــة، وتعتبــر خــارج النطــاق الجمركــي للدولــة.

الهيئة: هيئة المناطق الحرة.

المجلس: مجلس إدارة الهيئة.

الرئيس: رئيس المجلس.

الرئيس التنفيذي: الرئيس التنفيذي للهيئة.

النشــاط الاقتصــادي: أي نشــاط تجــاري أو صناعــي أو زراعــي 
أو ســياحي أو إعلامــي أو مهنــي أو حرفــي أو لوجســتي أو 

يــن ســلع. تقنــي أو خدمــي أو تخز

الشــركات المســجلة: الشــركات والكيانــات الأخــرى التــي يتــم 
فــي  اقتصــادي  نشــاط  لممارســة  الهيئــة،  لــدى  تســجيلها 
المنطقــة الحــرة وفــق أحــكام هــذا القانــون والقــرارات الصــادرة 

تنفيــذا لــه.

اللوائح: اللوائح التي يصدرها المجلس.
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Part Two: Establishment of 
Free Zones and their Granted 
Privileges, Exemptions and 
Guarantees

Article 2
Free Zones will be established by way of a 
decree upon a proposition from the Council 
of Ministers, and its boundaries and the 
coordinates will be specified in accordance 
with the maps and the areal and organizational 
plans attached to the decree.1

Article 3
Repealed by Decree Law No. (21) of 2017.

Article 4
Limited liability companies, partnerships or 
any other types of companies or entities, may 
be established in the Free Zone in accordance 
with the Regulations, whether any such entity 
is owned by one or more natural or legal 
persons, by either  nationals, residents or 
others;  without complying with  the restrictions 
prescribed by the relevant laws regarding 
non-Qatari capital percentage for companies 
or increasing its authorized capital.

The Registered Companies in the Free Zones 
must exercise their licensed Economic Activity 
in accordance with the provisions of this Law, 
the Regulations and the contracts concluded 
between the Registered Companies and the 
Authority.

1 Article 5 of Decree Law No. (21) of 2017 provides 
as follows: 

“The first and third economic zones will be considered 
Free Zones in accordance with the provisions of Law 
No. (34) of 2005, whose borders and landmarks are 
indicated in the maps attached to Decree No. (64) of 
2012 referred to herein.”

البــاب الثانــي: إنشــاء المناطــق الحــرة والمزايا 
والإعفــاءات والضمانــات التــي تتمتــع بها

 

المادة 2 
تُنشــأ المناطق الحرة بمرســوم، بناءً على اقتراح مجلس الوزراء، 
والمخططــات  للخرائــط   

ً
وفقــا وإحداثياتهــا  حدودهــا  وتُعيّــن 

المســاحية والتنظيميــة المرفقــة بالمرســوم.1

المادة 3 
ألغيت بموجب مرسوم بقانون رقم )21( لسنة 2017.

المادة 4
 للوائــح، أن تُؤســس أو تُنشــأ فــي المنطقــة الحــرة 

ً
يجــوز وفقــا

شــركات ذات مســؤولية محــدودة أو عقــود مشــاركة أو أيــة 
أنــواع أخــرى مــن الشــركات أو الكيانــات ســواء كانــت مملوكــة 
المواطنيــن  أكثــر، مــن  أو  أو معنــوي واحــد  لشــخص طبيعــي 
أو المقيميــن أو مــن غيرهــم، وذلــك دون التقيــد بنســبة رأس 
يــادة رأس مالهــا المرخــص بــه،  المــال غيــر القطــري للشــركات أو ز

 للقوانيــن ذات الصلــة.
ً
والمقــررة وفقــا

النشــاط  الحــرة  المناطــق  فــي  المســجلة  الشــركات  وتُمــارس 
القانــون  هــذا  لأحــكام   

ً
وفقــا بــه،  لهــا  المرخــص  الاقتصــادي 

الهيئــة. وبيــن  بينهــا  المبرمــة  والعقــود  واللوائــح 

   تنــص المــادة 5 مــن مرســوم بقانــون رقــم )21( لســنة 2017 علــى مــا 
يلــي:

 لأحــكام القانــون رقــم )34( لســنة 2005 المشــار 
ً
»تُعتبــر منطقــة حــرة وفقــا

 مــن المنطقتيــن الاقتصاديتيــن الأولــى والثالثــة المبينــة حدودهمــا 
ً
إليــه كلا

ومعالمهمــا بالخرائــط المرفقــة بالمرســوم رقــم )64( لســنة 2012 المشــار 
إليه.«

2 ٢

2

٢
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Article 5 
Repealed by Decree Law No. (21) of 2017.

Article 6
The Registered Companies licensed to work 
within or through the Free Zone in accordance 
with the provisions of this Law and the 
Regulations, will not be required to obtain 
another license, approval, permit or 
registration from the State to carry out such 
business.

Article 7
The Free  Zone will not be subject to the 
provisions of the Income Tax Law or any other 
laws imposing any type of direct or indirect 
taxes for a period of twenty years; renewable 
for one or more similar periods by a decision 
of the Council of Ministers.

Article 8
All equipment, machinery, transportation 
means, devices, commodities, raw materials, 
production inputs, spare parts and any 
materials or other components imported, 
stored, manufactured, produced, developed 
or processed by the Registered Companies 
operating in the Free Zone will be exempt 
from customs duties when imported into the 
Free Zone or exported outside the State.

Article 9 
Goods and products exported from the Free 
Zone to the local market within the State will 
be subject to customs duties.

Article 10 
Registered Companies will be permitted, 
without restrictions, to bring in and take out 
foreign currency through banks operating 
within the Free Zone, in accordance with the 
respective decisions and instructions issued 
by the Qatar Central Bank.

المادة 5 
ألغيت بموجب مرسوم بقانون رقم )21( لسنة 2017.

المادة 6 
لا تلتــزم الشــركات المســجلة المرخــص لهــا بالعمــل فــي أو مــن 
خــلال المنطقــة الحــرة، وفقــا لأحــكام هــذا القانــون واللوائــح، 
بالحصــول علــى ترخيــص آخــر أو موافقــة أو إذن أو تســجيل فــي 

الدولــة لمزاولــة هــذا العمــل.

المادة 7
الدخــل  يبــة  أحــكام قانــون ضر الحــرة  المنطقــة  لا تســري علــى 
أو أي قوانيــن تفــرض أي نــوع مــن الضرائــب المباشــرة أو غيــر 
ين عامــا، قابلــة للتجديــد لمــدة، أو مــدد  المباشــرة، لمــدة عشــر

أخــرى مماثلــة، بقــرار مــن مجلــس الــوزراء.

المادة 8 
المنطقــة  إلــى  اســتيرادها  الجمركيــة، عنــد  للرســوم  تخضــع  لا 
الحــرة أو تصديرهــا إلــى خــارج الدولــة، جميــع المعــدات والآلات 
ووســائل النقــل والأجهــزة والســلع والمــواد الخــام والمهمــات 
أو  تســتوردها  أخــرى  أو مكونــات  مــواد  وأيــة  الغيــار  وقطــع 
تخزنهــا أو تصنعهــا أو تنتجهــا أو تطورهــا أو تعالجهــا الشــركات 

المســجلة العاملــة فــي المنطقــة الحــرة.

المادة 9
يتــم  التــي  والمنتجــات  البضائــع  الجمركيــة  للرســوم  تخضــع 
داخــل  المحلــي  الســوق  إلــى  الحــرة  المنطقــة  مــن  تصديرهــا 

الدولــة.

المادة 10 
الأجنبــي  النقــد  وإخــراج  بإدخــال  المســجلة  للشــركات  يُســمح 
 
ً
يــق البنــوك العاملــة بالمنطقــة الحــرة، وفقــا دون قيــود عــن طر
للقــرارات والتعليمــات التــي يصدرهــا مصــرف قطــر المركــزي فــي 

هــذا الشــأن.
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Article 11 
Subject to the provisions of the international 
treaties, and the regulations issued with 
respect to employees in the Free Zone, the 
Registered Companies will have the freedom 
to appoint its employees and regulate their 
rights and statuses, subject to at least the 
rights prescribed in the referenced Labour 
Law.

Article 12
The assets and activities of the Registered 
Companies will not be subject to any 
nationalisation or private ownership restrictive 
procedures, for the duration of their operation 
in the Free Zone.

Article 13 
Registered Companies operating within the 
Free Zone will solely determine the prices of 
their products and services.

Article 14 
The licenses of the Registered Companies 
may not be revoked or suspended except in 
the case of a violation of the licensing 
conditions and by a decision of the CEO.

The Registered Company may file a grievance 
to the Board within (15) fifteen days from the 
date of its notification of the revocation or 
suspension decision. The Board will decide 
upon the grievance by a justified decision 
within one month from the filling date, and 
the lapse of the said period without responding 
to the grievance will be deemed as an approval 
thereof. The Registered Company will be 
entitled to resort to the dispute resolution 
centre, provided for in Article (44) of this Law, 
within three months from the date of rejection 
of the grievance.

المادة 11
مــع مراعــاة أحــكام الاتفاقيــات الدوليــة، ومــا يصــدر مــن لوائــح 
للشــركات  يكــون  الحــرة،  المنطقــة  فــي  العامليــن  شــأن  فــي 
حقوقهــم  وتنظيــم  لديهــا  العامليــن  تعييــن  يــة  حر المســجلة 
وأوضاعهــم، وبمــا لا يقــل عــن الحقــوق المنصــوص عليهــا فــي 

قانــون العمــل المشــار إليــه.

المادة 12 
لا تخضــع أمــوال أو أنشــطة الشــركات المســجلة، طــوال مــدة 
عملهــا فــي المنطقــة الحــرة، لأيــة إجــراءات تأميميــة أو مقيــدة 

للملكيــة الخاصــة.

المادة 13 
تتولــى الشــركات المســجلة العاملــة فــي المنطقــة الحــرة، دون 

غيرهــا، تحديــد أســعار منتجاتهــا وخدماتهــا.

المادة 14 
لا يجــوز إلغــاء أو إيقــاف تراخيــص الشــركات المســجلة إلا فــي 
حالــة مخالفــة شــروط الترخيــص وبقــرار مــن الرئيــس التنفيــذي.

وللشــركة المســجلة التظلــم إلــى المجلــس خــلال )15( خمســة 
يــخ إبلاغهــا بقــرار إلغــاء أو إيقــاف الترخيــص،   مــن تار

ً
عشــر يومــا

يــخ  ويبُــت المجلــس فــي التظلــم بقــرار مُســبب خــلال شــهر مــن تار
تقديمــه، ويُعتبــر مُضــي هــذه المــدة دون الــرد علــى التظلــم 
أشــهر  ثلاثــة  خــلال  للشــركة  ويكــون  عليــه،  موافقــة  بمثابــة 
يــخ رفــض التظلــم اللجــوء إلــى مركــز تســوية المنازعــات  مــن تار

المنصــوص عليــه فــي المــادة )44( مــن هــذا القانــون.
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Article 15 
Registered Companies operating in the Free 
Zone will be entitled, without the need to 
register in the importers register and without 
a prior permit, to import, either directly  or 
through  third parties, whatever they require 
for their establishment, expansion or 
operation,  of  production supplies, materials, 
machinery, equipment, spare parts, services 
and transportation means suitable for the 
nature of their activity.

The Registered Companies operating in the 
Free Zone will also be entitled to export its 
products, either by themselves or through a 
third party, without a license or the need to 
register in the exporters register, and without 
a prior permit.

Article 15 - bis
By decision of the Council of Ministers, based 
on a proposal from the Chairman, additional 
incentives and advantages may be granted to 
Registered Companies investing in economic 
sectors or projects that are considered 
strategic or lead to increasing the local 
component ratio in its products.

Article 15 - bis 1
Registered Companies, from their registration 
date, will in relation to their licensed Economic 
Activity within the Free Zone enjoy the 
following exemptions:

1) Exemption of profits from trading in 
transit goods (transit) in the Free Zone 
from all types of taxes, provided that 
the transactions related to said trade 
are managed and implemented in 
public warehouses set up in the Free 
Zone.

المادة 15 
للشــركات المســجلة العاملــة فــي المنطقــة الحــرة أن تســتورد، 
أو  إنشــائها  فــي  إليــه  تحتــاج  مــا  الغيــر،  يــق  عــن طر أو  بذاتهــا 
ومــواد  إنتــاج  مســتلزمات  مــن  تشــغيلها،  أو  فيهــا  التوســع 
وآلات ومعــدات وقطــع غيــار وخدمــات ووســائل نقــل مناســبة 
ســجل  فــي  لقيدهــا  حاجــة  دون  وذلــك  نشــاطها،  لطبيعــة 

مســبق. إذن  ودون  المســتوردين، 

كمــا يكــون لتلــك الشــركات المســجلة العاملــة فــي المنطقــة 
الحــرة، أن تصــدر منتجاتهــا، بالــذات أو بالوســاطة، دون ترخيــص 
ين، ودون إذن مســبق. وبغير حاجة لقيدها في ســجل المصدر

ً
المادة 15 - مكررا

ــراح الرئيــس، منــح  ــاءً علــى اقت يجــوز بقــرار مــن مجلــس الــوزراء، بن
حوافــز ومزايــا إضافيــة للشــركات المســجلة التــي تســتثمر فــي 
اعتبارهــا  يتــم  التــي  الاقتصاديــة  المشــروعات  أو  القطاعــات 
يــادة نســبة المكــون المحلــي  اســتراتيجية، أو التــي تعمــل علــى ز

فــي منتجاتهــا.

 1 
ً
المادة 15 - مكررا

يخ تســجيلها، بالنســبة للنشــاط  تتمتع الشــركات المســجلة من تار
الاقتصــادي المرخــص لهــا بــه داخــل المنطقــة الحــرة، بالإعفــاءات 

التالية:

يــت( في ( 1 ــاح تــجــارة الــبــضــائــع الــعــابــرة )الــتــرانــز ــ إعــفــاء أرب
المنطقة الحرة من كافة أنواع الضرائب، على أن تتم 
إدارة وتنفيذ المعاملات المتعلقة بهذه التجارة في 
المستودعات العامة المقامة في المنطقة الحرة.
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2) Exemption from the restrictions 
prescribed in the law governing 
Commercial Agencies.

Article 16 
The following goods will be prohibited from 
entering the Free Zone:

1) Flammable substances, excluding the 
fuels necessary for operation which are 
allowed by the Authority and pursuant 
to   the terms it determines.

2) Radioactive materials, except those 
materials excluded in accordance with 
the provisions of the law. 

3) Military weapons, ammunition and 
explosives of whatsoever type unless 
with prior authorization by the 
competent authorities.

4) Goods violating the provisions of 
legislations and international treaties 
relating to the protection of intellectual 
property.

5) Hazardous psychotropic substances 
and narcotics of all types and their 
derivatives, except for those necessary 
for the manufacturing of medicine and 
pharmaceutical materials. 

6) Goods prohibited from entering the 
State.

الــقــانــون المنظم ( 2 ــواردة فــي  ــ ال الإعــفــاء مــن القيود 
ية. للوكالات التجار

المادة 16
يُحظر دخول البضائع التالية إلى المنطقة الحرة:

الــلازمــة ( 1 الــمــحــروقــات  عــدا  للاشتعال  القابلة  الــمــواد 
للشروط   

ً
ووفقا الهيئة  بها  تسمح  التي  للتشغيل 

التي تحددها.

المواد المشعة، إلا ما يتم استثناؤه بموجب أحكام ( 2
القانون.

الأسلحة الحربية والذخائر والمتفجرات أيا كان نوعها إلا ( 3
بترخيص مسبق من الجهات المختصة.

والاتفاقيات ( 4 التشريعات  لأحــكــام  المخالفة  البضائع 
ية. الدولية المتعلقة بحماية الملكية الفكر

بجميع ( 5 المخدرة  والــمــواد  الخطرة  العقلية  المؤثرات 
أنــواعــهــا ومــشــتــقــاتــهــا، بــاســتــثــنــاء مــا يــلــزم لصناعة 

الأدوية والمواد الصيدلانية.

البضائع الممنوع دخولها إلى الدولة.( 6
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Part Three: Qatar Free Zones 
Authority

Chapter One: Establishment, 
Objectives and Competencies of 
the Authority

Article 17 
A public authority named the “Free Zones 
Authority”, will be established with a legal 
personality, independent budget, and benefits 
from administrative and financial autonomy.

Article 18 
The Authority will report to the Council of 
Ministers and will have its headquarters in the 
city of Doha, it is entitled to open other offices 
inside or outside the Free Zone as it deems 
appropriate to achieve its objectives, and 
perform its functions and powers.

Article 19 
The Authority will aim at managing and 
developing the Free Zones in accordance with 
the best international standards, as well as 
encouraging and attracting the investments 
in the sectors of scientific research, technology, 
production, exports, and others. To achieve 
this, the Authority will have the right to 
exercise the following competencies and 
powers:

1) Conducting studies, determining the 
locations recommended for the 
establishment of Free Zones and the 
activities which may be exercised within 
them and the ways within which to 
support the Free Zones; and submitting 
the necessary recommendations to the 
Council of Ministers.

الباب الثالث: هيئة قطر للمناطق الحرة
 

الــهــيــئــة وأهــدافــهــا  ــاء  إنـــشـ الأول:  الــفــصــل 
واختصاصاتها

المادة 17
تُنشــأ هيئــة عامــة تُســمى “هيئــة المناطــق الحــرة”، تكــون لهــا 
بالاســتقلال  وتتمتــع  مســتقلة،  وموازنــة  معنويــة،  شــخصية 

والمالــي. الإداري 

المادة 18 
تتبــع الهيئــة مجلــس الــوزراء، ويكــون مقرهــا مدينــة الدوحــة، 
ولهــا إنشــاء مكاتــب أخــرى فــي المنطقــة الحــرة أو خارجهــا، 
 لتحقيــق أهدافهــا ومباشــرة مهامهــا 

ً
ــراه مناســبا  لمــا ت

ً
وفقــا

وصلاحياتهــا.

المادة 19 
 لأفضــل 

ً
تهــدف الهيئــة إلــى إدارة وتطويــر المناطــق الحــرة وفقــا

المعاييــر الدوليــة، وتشــجيع وجــذب الاســتثمارات فــي مجــالات 
البحــث العلمــي والتكنولوجيــا والإنتــاج والتصديــر وغيرهــا، ولهــا 

فــي ســبيل ذلــك ممارســة الاختصاصــات والصلاحيــات الآتيــة:

لإنشاء ( 1 المقترحة  المواقع  وتحديد  الــدراســات  إجــراء 
المناطق الحرة والأنشطة التي يمكن مزاولتها فيها 
إلى  بذلك  اللازمة  التوصيات  ورفــع  وطــرق دعمها، 

مجلس الوزراء.
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2) Preparing the infrastructure, 
headquarters, facilities, administrative 
services as well as any other services 
necessary for achieving of the 
objectives of the Authority.

3) Supervising and controlling the 
management of the Free Zones, 
overseeing its affairs and formulating 
the plans and programs necessary for 
its development. 

4) Issuing the licenses, approvals and 
permits for the companies and other 
entities wishing to carry out an 
Economic Activity within or through the 
Free Zone, in the manner prescribed in 
the Regulations.

5) Determining and collecting fees and 
charges for the services it provides.

6) Collecting taxes falling due to the 
State.

7) Facilitating work procedures between 
the Registered Companies operating 
within the Free Zone and other parties 
outside the Free Zones.

8) Entering into arrangements with 
suppliers to provide information 
technology, communication services 
and equipment.

9) Establishing companies and entering 
into arrangements necessary for the 
development of the infrastructure of 
any Free Zone.

والخدمات ( 2 والمنشآت  والمقار  التحتية  البنية  تهيئة 
يـــة وأي خدمات أخــرى لازمــة لتحقيق أهــداف  الإدار

الهيئة.

الإشراف والرقابة على إدارة المناطق الحرة، ومتابعة ( 3
شؤونها ووضع الخطط والبرامج اللازمة لتطويرها.

يــح للشركات ( 4 إصـــدار الــتــراخــيــص والــمــوافــقــات والــتــصــار
ــرى الـــراغـــبـــة فـــي مـــزاولـــة الــنــشــاط  ــ والـــكـــيـــانـــات الأخــ
الاقتصادي في المنطقة الحرة أو من خلالها، على 

النحو الذي تحدده اللوائح.

تحديد وتحصيل رسوم وأجور الخدمات التي تقدمها.( 5

تحصيل ما قد يكون مستحقا للدولة من ضرائب.( 6

التي ( 7 المسجلة  الشركات  بين  العمل  إجـــراءات  تيسير 
ــجـــهـــات الأخــــرى  تــعــمــل داخـــــل الــمــنــطــقــة الـــحـــرة والـ

الموجودة خارجها.

تكنولوجيا ( 8 لتوفير  الموردين  مع  ترتيبات  في  الدخول 
المعلومات وخدمات الاتصالات والتجهيزات.

اللازمة ( 9 الاتــفــاقــات  فــي  والــدخــول  الشركات  تأسيس 
لتطوير البنية التحتية لأي منطقة حرة.
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10) Formulating the regulations relating to 
the Authority, and the establishment, 
management, growth, development, 
and operation of and the regulation of 
the work in the Free Zones.

11) Carrying out any permitted Economic 
Activity through establishing companies 
or investing in one or more Registered 
Companies. 

12) Appointing an advisory board with 
expertise in activities of similar 
authorities to provide advice to the 
Authority regarding the strategy to 
implement its goals. 

13) Appointing employees, consultants, 
and other service providers.

14) Cooperating and entering into 
arrangements with authorities, entities, 
bodies and organizations carrying out 
similar activities.

15) Undertaking the functions or duties 
assigned to it by the Council of 
Ministers, which are relevant to the 
achievement of its objectives.

Article 20
The Regulations will regulate all matters 
required to implement this Law and achieve 
its objectives, particularly the following:

1) The establishment, registration and 
operation of companies, projects and 
other entities operating in or through 
the Free Zone clarifying their rights, 
obligations, and the provisions relating 
to their liquidation.

وضع اللوائح الخاصة بالهيئة وبإنشاء وإدارة وتنمية ( 10
وتطوير وتشغيل المناطق الحرة وتنظيم العمل بها.

بها عن طريق ( 11 اقتصادية مصرح  أنشطة  أي  مباشرة 
تأسيس شركات أو المساهمة في بعض الشركات 

المسجلة.

بأنشطة ( 12 الخبرة  ذوي  مــن  استشاري  مجلس  تعيين 
بشأن  للهيئة  الــمــشــورة  لتقديم  المماثلة  الهيئات 

استراتيجية تحقيق أهدافها.

يـــيـــن وغـــيـــرهـــم من ( 13 تــعــيــيــن الــمــوظــفــيــن والاســـتـــشـــار
مقدمي الخدمات.

التعاون والدخول في ترتيبات مع الهيئات والكيانات ( 14
.
ً
 مماثلا

ً
والأجهزة والمنظمات التي تزاول نشاطا

مباشرة ما يعهد به إليها مجلس الوزراء من مهام ( 15
أو واجبات تتعلق بتحقيق أهدافها.

المادة 20 
القانــون  هــذا  لتنفيــذ  اللازمــة  الأمــور  كافــة  اللوائــح  تنظــم 

يلــي: مــا  خــاص  وبوجــه  أغراضــه،  وتحقيــق 

والــمــشــروعــات ( 1 الــشــركــات  وتشغيل  وتسجيل  إنــشــاء 
أو  الــحــرة  المنطقة  فــي  العاملة  الأخـــرى  والكيانات 
والأحــكــام  والتزاماتها  حقوقها  وبــيــان  خلالها،  مــن 

المتعلقة بتصفيتها.
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2) Granting and accepting guarantees.

3) Controls relating to the granting of 
licenses, the usufruct rights over lands 
and Free Zone facilities, or the leasing 
of such lands and facilities to the 
Registered Companies.

4) Prohibition of money-laundering and 
illegal financial disposals, in 
coordination with Qatar Central Bank.

5) Confidentiality and protection of 
private information.

6) Intellectual property rights.

7) Protection of the environment and 
public health.

8) The conditions and standards relating 
to the planning and development of 
any Free Zone.

9) Financial indemnities and sanctions 
resulting from the violation of the 
provisions of this Law or the Regulations.

Chapter Two: Management of the 
Authority

Article 21 
The Authority will be managed by a board of 
directors, composed of a Chairman, a Vice-
Chairman and members with expertise and 
competence from various relevant sectors, 
appointed by an Amiri Decree based on a 
proposal from the Council of Ministers.

منح وقبول الضمانات.( 2

أراضــي ( 3 على  الانتفاع  وحــقــوق  تراخيص  منح  ضــوابــط 
ــرة أو تــأجــيــرهــا لــلــشــركــات  ــحـ ومــنــشــآت الــمــنــطــقــة الـ

المسجلة.

حظر غسل الأموال والتصرفات المالية غير المشروعة، ( 4
وذلك بالتنسيق مع مصرف قطر المركزي.

السرية وحماية المعلومات الخاصة.( 5

ية.( 6 حقوق الملكية الفكر

حماية البيئة والصحة العامة.( 7

الـــشـــروط والــمــعــايــيــر الــخــاصــة بــتــخــطــيــط وتــطــويــر أيــة ( 8
منطقة حرة.

مخالفة ( 9 على  المترتبة  المالية  والجزاءات  التعويضات 
أحكام هذا القانون أو اللوائح.

الفصل الثاني: إدارة الهيئة
 

المادة 21 
ونائــب  رئيــس  مــن  يشــكل  إدارة  مجلــس  الهيئــة  إدارة  يتولــى 
القطاعــات  الخبــرة والكفــاءة مــن  للرئيــس وأعضــاء مــن ذوي 
ــاءً علــى  المختلفــة ذات الصلــة، يصــدر بتعيينهــم قــرار أميــري، بن

الــوزراء. اقتــراح مجلــس 
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The term of the Board will be four years 
renewable for one or more similar terms.

The remuneration of the Chairman, Vice-
Chairman and the members of the Board will 
be determined by way of a decision issued by 
the Amir.

The Board will have and appoint a secretary 
whose competencies and financial 
remunerations  are determined by the Board.

Article 22
Repealed by Decree Law No. (21) of 2017.

Article 23
The Board will have all the authorities  and 
powers necessary to manage the affairs of the 
Authority and the Free Zones and to realise 
its objectives, the following in particular:

1) Setting the policies and the general 
plans of the Authority.

2) Creating the organizational structure 
for the Authority and approving the 
Regulations required to manage its 
affairs and to regulate and operate the 
Free Zones.

3) Providing the infrastructure, facilities, 
staff, services and support needed to 
manage and operate the Free Zones, 
according to the best international 
standards.

4) Approving the annual budget of the 
Authority and its closing account.

أو  لمــدة  للتجديــد  قابلــة  أربــع ســنوات  المجلــس  مــدة  تكــون 
مماثلــة. أخــرى  لمــدد 

ويصــدر بتحديــد مكافــآت رئيــس ونائــب رئيــس وأعضــاء المجلــس، 
قــرار مــن الأميــر.

ويكــون للمجلــس أميــن ســر يختــاره المجلــس، ويحــدد اختصاصاتــه 
ومكافآتــه الماليــة.

المادة 22 
ألغيت بموجب مرسوم بقانون رقم )21( لسنة 2017.

المادة 23
لإدارة  اللازمــة  والصلاحيــات  الســلطات  جميــع  للمجلــس  يكــون 
شــؤون الهيئــة والمناطــق وتحقيــق أهدافهــا، وبوجــه خــاص 

مــا يلــي:

وضع السياسات والخطط العامة للهيئة.( 1

إصدار الهيكل التنظيمي للهيئة، وإقرار اللوائح اللازمة ( 2
لإدارة شؤونها وتنظيم وتشغيل المناطق.

البنية التحتية والمنشآت والعاملين والخدمات ( 3 توفير 
الــحــرة  الــمــنــاطــق  لإدارة وتشغيل  الــلازمــيــن  والــدعــم 

 لأفضل المعايير الدولية.
ً
وفقا

إقرار الموازنة السنوية للهيئة وحسابها الختامي.( 4
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5) Appointing the Free Zones’ managers 
and determining their competencies 
and functions.  

6) Performing the business, functions, or 
duties relating to the activities of the 
Authority which are assigned by the 
Council of Ministers.

Article 24
The Chairman will represent the Authority 
before the judiciary and in its relations with 
third parties.

Article 25
The Board may delegate any of its powers or 
competencies to a committee comprising of 
some of its members. It may also set the by-
laws governing the work procedures of such 
committees.

Article 26
The Board will convene upon an invitation 
from its Chairman, at least once every three 
months, and whenever necessary. Unless 
otherwise required, each member of the 
Board will be informed in writing at least forty-
eight hours in advance of the time, place, and 
date of the meeting. 

The meeting of the Board will not be deemed 
valid without the attendance of the majority 
of its members, provided that either the 
Chairman or the Vice-Chairman will be 
present.

Article 27
Decisions of the Board will be issued by the 
majority vote of the members present. In case 
of a tie, the Chairman will have a casting vote.

الاختصاصات ( 5 وتحديد   المناطق،   مديري   تعيين  
بهم. المنوطة   والمهام 

مباشرة ما يعهد به إليه مجلس الوزراء من أعمال أو ( 6
مهام أو واجبات تتصل بنشاط الهيئة.

المادة 24
يمثــل رئيــس المجلــس، الهيئــة، أمــام القضــاء وفــي علاقاتهــا 

بالغيــر.

المادة 25
 مــن صلاحياتــه أو اختصاصاتــه إلــى لجنــة 

ً
ــا للمجلــس أن يفــوض أي

مــن بعــض أعضائــه، ولــه وضــع الأنظمــة التــي تنظــم إجــراءات 
عمــل هــذه اللجنــة.

المادة 26
يجتمــع المجلــس بدعــوة مــن رئيســه مــرة كل ثلاثــة أشــهر علــى 
، ويتعيــن إخطــار كل عضــو مــن 

ً
يــا الأقــل، وكلمــا كان ذلــك ضرور

يــخ الاجتمــاع، قبــل  أعضــاء المجلــس كتابــة، بزمــان ومــكان وتار
تقتــض  مالــم  الأقــل.  علــى  ســاعة  وأربعيــن  بثمــان  انعقــاده 

الضــرورة غيــر ذلــك.

 إلا بحضــور أغلبيــة أعضائــه، 
ً
ولا يكــون اجتمــاع المجلــس صحيحــا

علــى أن يكــون مــن بينهــم الرئيــس أو نائبــه.

المادة 27
يــن، وعنــد  تصــدر قــرارات المجلــس بأغلبيــة أصــوات الأعضــاء الحاضر

تســاوي الأصــوات يرجــح الجانــب الــذي منــه الرئيــس.
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Article 28
A decision taken by the Board and signed by 
all its members, or by any of its committees, 
will be deemed valid and effective as if it was 
issued at a meeting of the Board or the 
committee.

Article 29
Neither the Chairman nor the Vice-Chairman 
or any of the Board members or the Authority’s 
employees, will have a direct or indirect 
personal interest in contracts concluded with 
the Authority for its account, or in the projects 
it carries out. No member may vote on in a 
meeting in respect of any matter in which any 
member has a direct or indirect personal 
interest.

Article 30 
The Authority will have a CEO appointed by 
a decision of the Board, who will, under the 
Board’s supervision and within the general 
policy of the Authority, manage the 
administrative, financial and technical matters 
in accordance with the provisions of this Law, 
the Regulations, and the established rules, 
and within the limits of the annual budget, 
and implement the Board’s decisions, and, in 
particular the CEO will do the following: 

1) Propose the Authority’s plans and 
programs. 

2) Propose the organisational structure of 
the Authority, the regulations necessary 
for its administration and for the 
operation of the Free Zones.

3) Register the companies and other 
entities wishing to carry out Economic 
Activity within the Free Zones.

المادة 28
يكــون القــرار المكتــوب والموقــع مــن جميــع أعضــاء المجلــس، أو 
 فــي اجتمــاع 

ً
 كمــا لــو كان صــادرا

ً
 ونافــذا

ً
لجنــة مــن لجانــه، صحيحــا

للمجلــس أو اللجنــة.

المادة 29
مــن  أو أي عضــو  نائبــه  أو  المجلــس  لرئيــس  يكــون  أن  يجــوز  لا 
شــخصية  مصلحــة  الهيئــة  فــي  العامليــن  لأحــد  أو  أعضائــه، 
مباشــرة أو غيــر مباشــرة، فــي العقــود التــي تبــرم مــع الهيئــة 
يع التــي تقــوم بهــا. ولا يجــوز لأي  أو لحســابها أو فــي المشــار
عضــو الاشــتراك فــي التصويــت فــي اجتمــاع بشــأن مســألة لــه 

فيهــا مصلحــة شــخصية مباشــرة أو غيــر مباشــرة.

المادة 30 
يكــون للهيئــة رئيــس تنفيــذي، يصــدر بتعيينــه قــرار مــن المجلــس، 
ويتولــى تحــت إِشــرافه وفــي إطــار السياســة العامــة للهيئــة 
 لأحــكام هذا 

ً
يــة والماليــة والفنيــة وفقــا يــف شــؤونها الإدار تصر

القانــون واللوائــح والقواعــد المقــررة، وفــي حــدود موازنتهــا 
الســنوية، وتنفيــذ قــرارات المجلــس، ولــه بوجــه خــاص مــا يلــي:

اقتراح خطط وبرامج الهيئة.( 1

الــلازمــة ( 2 والــلــوائــح  للهيئة،  التنظيمي  الهيكل  اقــتــراح 
لإدارة شؤونها وتشغيل المناطق الحرة.

في ( 3 ترغب  التي  الأخــرى  والكيانات  الشركات  تسجيل 
ممارسة النشاط الاقتصادي في المناطق الحرة.



Qatar Free Zones Authority
Consolidated Enabling Law 16 هيئة المناطق الحرة - قطر

قانون التمكين الموحد

4) Issue licenses and certificates relating 
to the exercise of the Economic 
Activities in the Free Zones. 

5) Propose and submit to the Board the 
Authority’s draft annual budget, for 
adoption. 

6) Prepare and submit to the Board for 
appropriate action, drafts of legislations 
and decisions necessary for the work of 
the Authority. 

7) Prepare and submit to the Board an 
annual report on the Authority’s 
achievements and business programs. 

8) Prepare and submit to the Board the 
Authority’s closing financial statements 
for the ending fiscal year.

9) Sign contracts and agreements with 
others in respect of which the CEO is 
delegated in accordance with this Law 
and the Regulations. 

10) Propose the fees and charges for the 
services provided by the Authority, and 
the administrative and financial 
sanctions and its collection procedures. 

11) Any other business assigned to the 
CEO by the Board.

بممارسة ( 4 تتعلق  التي  والشهادات  التراخيص  إصــدار 
الأنشطة الاقتصادية في المناطق الحرة.

ورفعها ( 5 للهيئة،  السنوية  الموازنة  مشروع  اقــتــراح 
للمجلس للاعتماد.

ــرارات الــلازمــة ( 6 ــقــ ــ يــعــات وال ــداد مــشــروعــات الــتــشــر ــ إعـ
لأعمال الهيئة ورفعها إلى المجلس لاتخاذ الإجراءات 

المناسبة بشأنها.

ير سنوي عن إنجازات وبرامج عمل الهيئة، ( 7 إعداد تقر
ورفعه إلى المجلس.

السنة ( 8 عــن  للهيئة  الختامية  المالية  الــبــيــانــات  إعـــداد 
المالية المنتهية ورفعها إلى المجلس.

فيما ( 9 الغير  مــع  والاتفاقيات  العقود  على  التوقيع 
 لهذا القانون واللوائح.

ً
يُفوض فيه وفقا

اقتراح الرسوم وأجور الخدمات التي تقدمها الهيئة، ( 10
ية والمالية وإجراءات تحصيلها. والجزاءات الإدار

أي أعمال أخرى يكلفه بها المجلس.( 11
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Chapter Three: The Financial 
Structure of the Authority

Article 31
The fiscal year of the Authority will commence 
on the first day of January and will end on the 
last day of December of each year, provided 
that the first fiscal year of the Authority will 
commence on the date on which this Law 
comes into effect and will end on the last day 
of December of the following year.

Article 32 
The financial resources of the Authority will 
comprise of the following:

1) The funds and appropriations allocated 
to the Authority by the State.

2) The fees and charges for the services it 
provides.

3) The rent from property located within 
the Free Zone.

4) The financial sanctions it imposes.

5) Other revenues it generates.

Article 33
In order to achieve its objectives, the Authority 
may borrow funds, including in a currency 
other than the currency of the State, following 
approval by the Council of Ministers. 

Any revenues, funds or property of the 
Authority may be provided as security for such 
loans or interest thereon.

الفصل الثالث: النظام المالي للهيئة
 

المادة 31 
تبــدأ الســنة الماليــة للهيئــة فــي اليــوم الأول مــن ينايــر وتنتهــي 
تبــدأ  اليــوم الأخيــر مــن ديســمبر مــن كل ســنة، علــى أن  فــي 
يــخ العمــل بهــذا القانــون  الســنة الماليــة الأولــى للهيئــة مــن تار

وتنتهــي فــي اليــوم الأخيــر مــن ديســمبر مــن العــام التالــي.

المادة 32 
تتكون الموارد المالية للهيئة مما يلي:

الأموال والاعتمادات التي تخصصها لها الدولة.( 1

رسوم وأجور الخدمات التي تقدمها.( 2

إيجارات العقارات الكائنة داخل المنطقة الحرة.( 3

الجزاءات المالية التي تفرضها.( 4

الإيرادات الأخرى التي تحققها.( 5

المادة 33 
يجــوز للهيئــة الاقتــراض بمــا فــي ذلــك بعملــة غيــر عملــة الدولــة، 

لتحقيــق أهدافهــا، وذلــك بعــد موافقــة مجلــس الــوزراء.

ــرادات أو أمــوال أو ممتلــكات الهيئــة  ويجــوز تقديــم أي مــن إي
كضمــان لتلــك القــروض أو فوائدهــا.
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Article 34
The Authority will retain any generated 
surplus, whether or not contained in the 
budget estimates, or decide to return it to the 
State within the limits of the financing received 
from the State.

The Authority may use such surplus to pay its 
debts, or to form a general reserve, or any 
other reserves as deemed appropriate by the 
Board.

The Authority may also invest its funds, where 
there is no call for its immediate use for 
spending needs, in investment aspects 
authorized by the Board.

Article 35
The Authority will keep accounting records 
sufficient to demonstrate its transactions, 
whereby such records will accurately 
demonstrate at all times the revenues, 
expenses, assets and liabilities of the Authority, 
in addition to its financial status.

Within a period of no more than three months 
following the end of every fiscal year, the 
Board will procure the preparation of the 
accounts of the Authority in accordance with 
internationally approved accounting 
principles, and to procure the auditing of such 
accounts by independent auditors from an 
approved financial audit facility, with an office 
in the State.

In their report, the auditors will state if those 
accounts are a true and accurate reflection of 
the financial status of the Authority during the 
intended fiscal year and will demonstrate the 
assets and liabilities of the Authority at the 
end of the year in question. The auditors will 
include any other issues, as they deem 
appropriate, in this report.

المادة 34
للهيئــة أن تحتفــظ بــأي فائــض تحققــه، ســواءً ورد في تقديرات 
الموازنــة أم لــم يــرد، أو تقــرر إعادتــه إلــى الدولــة، وذلــك فــي 

حــدود التمويــل الــذي حصلــت عليــه منهــا.

ويجــوز للهيئــة اســتخدام هــذا الفائــض فــي ســداد ديونهــا، أو 
 لمــا 

ً
فــي تكويــن احتياطــي عــام، أو أيــة احتياطــات أخــرى وفقــا

.
ً
يــراه المجلــس مناســبا

تدعــو حاجــة  التــي لا  أموالهــا،  تســتثمر  أن  للهيئــة  يجــوز  كمــا 
الإنفــاق إلــى اســتخدامها علــى الفــور، فــي أوجــه الاســتثمار 

التــي يــأذن بهــا المجلــس.

المادة 35
وبيــان  لإظهــار  كافيــة  محاســبية  بســجلات  الهيئــة  تحتفــظ 
معاملاتهــا، بحيــث يكــون مــن شــأن هــذه الســجلات فــي أي 
وقــت أن تظهــر بدقــة إيــرادات ومصروفــات وأصــول والتزامــات 

المالــي. ومركزهــا  الهيئــة 

وعلــى المجلــس أن يعمــل، خــلال مــدة لا تجــاوز ثلاثــة أشــهر، 
الهيئــة  حســابات  إعــداد  علــى  ماليــة،  ســنة  كل  انتهــاء  بعــد 
، وأن يعمــل علــى 

ً
ــا ــادئ المحاســبية المقبولــة دولي  للمب

ً
طبقــا

تدقيقهــا مــن قبــل مدققــي حســابات مســتقلين، مــن منشــأة 
تدقيــق حســابات معتمــدة، لهــا مكتــب فــي الدولــة.

يرهــم مــا إذا  وعلــى مدققــي الحســابات أن يذكــروا فــي تقر
كانــت تلــك الحســابات تعكــس رؤيــة حقيقيــة وســليمة للمركــز 
أصــول  وبيــان  المعنيــة،  الماليــة  الســنة  خــلال  للهيئــة  المالــي 
وعلــى  الماليــة.  الســنة  تلــك  نهايــة  فــي  الهيئــة  والتزامــات 
 لمــا 

ً
يرهــم أي مســائل أخــرى وفقــا المدققيــن أن يضمنــوا تقر

.
ً
مناســبا يرونــه 
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Article 36
The Council of Ministers may appoint one or 
more accounting auditors to audit the 
accounts of the Authority. This auditor will 
have the right at all times to view the 
Authority’s books, records and documents, 
and to request all data it deems necessary to 
perform its duty and will be entitled to verify 
the Authority’s assets and liabilities. The 
auditor will notify the Council of Ministers if it 
is not able to exercise such rights.

Article 37
The Board will, no later than three months 
from the end of a fiscal year, submit a detailed 
report to the Council of Ministers about the 
Authority’s activities, projects, work progress, 
and financial status. The report will include the 
Board’s suggestions and recommendations 
along with a copy of the auditor’s report.

Article 38
The Council of Ministers may at any time 
request from the Authority the submission of 
reports demonstrating its administrative, 
financial and technical status, or any aspect of 
its’ activities; or any relevant information. The 
Council of Ministers may also issue general 
directions to the Authority, which the Authority 
is required to comply with in relation to 
matters relating to its activities.

المادة 36
لتدقيــق  أكثــر  أو  حســابات  مراقــب  تعييــن  الــوزراء  لمجلــس 
حســابات الهيئــة، ولمراقــب الحســابات فــي كل وقــت، الحــق 
ومســتنداتها،  وســجلاتها  الهيئــة  دفاتــر  علــى  الاطــلاع  فــي 
يــة لأداء واجبــه، ولــه أن  وفــى طلــب البيانــات التــي يراهــا ضرور
يتحقــق مــن موجــودات الهيئــة والتزاماتهــا، وفــى حالــة عــدم 
 بذلــك إلــى 

ً
يــرا تمكنــه مــن ممارســة هــذه الحقــوق، يرفــع تقر

الــوزراء. مجلــس 

المادة 37
 عــن أوجــه 

ً
 مفصــلا

ً
يــرا يرفــع المجلــس إلــى مجلــس الــوزراء، تقر

ومركزهــا  فيهــا  العمــل  وســير  ومشــروعاتها  الهيئــة  نشــاط 
انتهــاء  يــخ  تار مــن  أشــهر  ثلاثــة  يجــاوز  المالــي، فــي موعــد لا 
 
ً
ومشــفوعا وتوصياتــه  اقتراحاتــه   

ً
متضمنــا الماليــة،  الســنة 

الحســابات. مراقــب  يــر  تقر مــن  بصــورة 

المادة 38
لمجلــس الــوزراء فــي أي وقــت، أن يطلــب مــن الهيئــة تقديــم 
يــة والماليــة والفنيــة، أو أي وجــه  يــر عــن أوضاعهــا الإدار تقار
أن  ولــه  بهــا.  تتعلــق  معلومــات  أي  أو  نشــاطها  أوجــه  مــن 
يصــدر للهيئــة توجيهــات عامــة بشــأن مــا يجــب عليهــا اتباعــه فــي 

الأمــور المتعلقــة بنشــاطها.
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Part Four: General and Final 
Provisions

Article 39 
Subject to the provisions of this Law, the 
criminal laws and penalties applicable in the 
State will apply in the Free Zones. 

However, undertaking any work in the Free 
Zone according to a license issued pursuant 
to the provisions of this Law or the Regulations 
will not be considered in violation of any 
criminal law or any other law applicable in the 
State.

Article 40
Save for what is inconsistent with the 
provisions of this Law and the Regulations, all 
the laws, Regulations, and civil rules applicable 
in the State will be applied to the Free Zones.

Article 41 
Activities conducted in the State outside the 
Free Zone, by an entity established in or 
carrying out its business from the Free Zone, 
that are related to contracts, transactions, or 
arrangements concluded between this entity 
and persons residing in the State or entities 
incorporated in it outside the Free Zone, will 
be subject to the application of the laws and 
regulations of the State as if the entity 
established in or carrying out its business from 
the Free Zone is established in a free zone 
outside the State.

Article 42 
The regulation of resident permits for 
employees in the Free Zones and their family 
members will be by way of a decision by the 
Minister of Interior, which will include: 

الباب الرابع: أحكام عامة وختامية
 

المادة 39 
مــع مراعــاة مــا نــص عليــه هــذا القانــون، تســري علــى المناطــق 

القوانيــن الجنائيــة والعقوبــات التــي تطبــق فــي الدولــة.

الحــرة،  المنطقــة  فــي  عمــل  أي  مباشــرة  فــإن  ذلــك  ومــع 
 لأحــكام هــذا القانــون أو اللوائــح، 

ً
بموجــب ترخيــص صــادر وفقــا

مــن  آخــر  قانــون  أي  أو  جنائــي  قانــون  بــأي   
ً
إخــلالا يشــكل  لــن 

الدولــة. فــي  المطبقــة  القوانيــن 

المادة 40
والقواعــد  واللوائــح  القوانيــن  جميــع  المناطــق  علــى  تســري 
يتعــارض منهــا مــع  المدنيــة المطبقــة فــي الدولــة، عــدا مــا 

واللوائــح. القانــون  هــذا  أحــكام 

المادة 41 
الحــرة،  المنطقــة  خــارج  الدولــة  فــي  تــزاول  التــي  الأنشــطة 
منهــا،  أعمالــه  يــزاول  أو  داخلهــا  مؤســس  كيــان  بواســطة 
بشــأن عقــود أو معامــلات أو ترتيبــات مبرمــة بيــن هــذا الكيــان 
وأشــخاص يقيمــون فــي الدولــة أو كيانــات مؤسســة فيهــا 
خــارج المنطقــة الحــرة، تطبــق عليهــا القوانيــن واللوائــح الخاصــة 
بالدولــة كمــا لــو كان الكيــان المنشــأ داخــل المنطقــة الحــرة أو 
 فــي منطقــة حــرة تقــع خــارج 

ً
يــزاول أعمالــه منهــا، مؤسســا

الدولــة.

المادة 42 
الحــرة  المناطــق  العامليــن فــي  إقامــات  ترخيــص  تنظيــم  يكــون 

يــر الداخليــة يتضمــن مــا يلــي: وأفــراد أســرهم بقــرار مــن وز
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1) Non-Qatari entry visas, including 
temporary entry visas granted directly 
by transit ports. 

2) Recruitment of expatriate workers and 
the regulation of their residency in the 
Free Zone.

Article 42 - bis 
Qatar Central Bank will develop and monitor 
the policies relating to the regulation, 
licensing, controlling, supervising of all the 
business of banks and financial institutions 
operating in the Free Zone.

Article 43
The laws and rules regulating the civil service 
in the State will not be applicable to the 
Authority or any of its employees. The 
Authority will have the power to establish its 
own internal regulations relating to the rules, 
conditions and statuses to be applied to its 
employees.

Article 44
A dispute resolution centre will be established 
with exclusive jurisdiction to settle disputes 
related to the Free Zones through conciliation 
and arbitration. 

The Council of Ministers, upon a proposition 
of the Minister of Justice, will issue a decision 
on the organisation of the centre, its 
competencies and the enforcement 
mechanism of its issued awards and decisions.

Article 45 
The Authority will be excluded from the 
application of the provisions of the referenced 
Law No. (2) of 2015, and Law No. (24) of 2015.

ذلــك سمات ( 1 فــي  بما  يين  القطر غير  دخـــول  ســمــات 
الـــدخـــول الــمــؤقــت الـــتـــي تــمــنــح مـــن مــنــافــذ الــعــبــور 

مباشرة.

في ( 2 إقامتها  وتنظيم  الــوافــدة  العمالة  استقدام 
المنطقة الحرة.

 
ً
المادة 42 - مكررا

السياســات  ومتابعــة  وضــع  المركــزي  قطــر  مصــرف  يتولــى 
المتعلقــة بالتنظيــم والترخيــص والرقابــة والإشــراف علــى جميــع 
العاملــة  الماليــة  والمؤسســات  والبنــوك  المصــارف  أعمــال 

الحــرة. بالمنطقــة 

المادة 43
لا تســري القوانيــن والقواعــد المنظمــة للخدمــة المدنيــة فــي 
الدولــة، علــى الهيئــة أو أي مــن موظفيهــا. وللهيئــة صلاحيــة 
والشــروط  بالقواعــد  المتعلقــة  الداخليــة  أنظمتهــا  وضــع 

والأوضــاع التــي تطبــق علــى العامليــن لديهــا.

المادة 44 
بتســوية  غيــره  دون  يختــص  المنازعــات  لتســوية  مركــز  يُنشــأ 
التوفيــق  يــق  بطر الحــرة،  بالمناطــق  المتعلقــة  المنازعــات 

. لتحكيــم ا و

 
ً
قــرارا العــدل،  يــر  وز اقتــراح  علــى  بنــاءً  الــوزراء،  ويُصــدر مجلــس 
بتنظيــم المركــز واختصاصاتــه وكيفيــة تنفيــذ الأحــكام والقــرارات 

يُصدرهــا. التــي 

المادة 45 
رقــم )2( لســنة  القانــون  أحــكام  الهيئــة مــن تطبيــق  تُســتثنى 

إليهمــا. المشــار   ،2015 لســنة   )24( رقــم  والقانــون   ،2015
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Article 46
Neither the Chairman nor the members of the 
board of directors of the Authority, or its 
employees or those working under its 
supervision, will assume civil liability arising 
from the commission or omission in good faith 
of acts while performing the functions 
assigned to them in order to implement the 
provisions of this Law.

Article 47
All the members of the board of directors of 
the Authority, its employees, those working 
under its supervision, and all managers of the 
Free Zones, will be deemed public servants 
with regards to the application of the 
provisions of the Criminal Law.

Article 48 
The Board will issue the Regulations and 
decisions necessary for the implementation of 
the provisions of this Law.

Article 49
All competent authorities, each within their 
area of jurisdiction, will implement this Law, 
which will be published in the Official Gazette.

المادة 46
الهيئــة وموظفوهــا  إدارة  وأعضــاء مجلــس  رئيــس  يتحمــل  لا 
المســؤولية  إشــرافها،  تحــت  يعملــون  الذيــن  والأشــخاص 
القيــام  إغفالهــم  أو  بأفعــال  قيامهــم  عــن  الناشــئة  المدنيــة 
بأفعــال، بحســن نيــة، أثنــاء أداء المهــام المنوطــة بهــم لتطبيــق 

القانــون. هــذا  أحــكام 

المادة 47
جميــع أعضــاء مجلــس إدارة الهيئــة والموظفــون والأشــخاص 
يُعــدون  المناطــق،  ومديــرو  إشــرافها  تحــت  يعملــون  الــذي 
قانــون  أحــكام  تطبيــق  مجــال  فــي  عموميــون  موظفــون 

العقوبــات.

المادة 48 
يُصــدر المجلــس اللوائــح والقــرارات اللازمــة لتنفيــذ أحــكام هــذا 

القانــون.

المادة 49
علــى جميــع الجهــات المختصــة، كل فيمــا يخصــه، تنفيــذ هــذا 

الرســمية. يــدة  الجر القانــون. وينشــر فــي 
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